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"Where Are You?"

Italian transcript:
"Pronto! Maria! Ciao! Che fine hai fatto? 
Ma, hai ricevuto il mio messaggio? Io ti ho mandato un messagio prima.
Eh, lo hai ricevuto? Eh, ma poi tu mi hai fatto uno squillo.
Sì, ma... Ah, c'hai una scheda nuova! Perché non avevo riconosciuto il tuo numero di telefono. Ho capito. Va bene. Senti, ma, stai venendo a mangiare? Io ti sto aspettando da mezz'ora. Stai venedo?
Eh, sì, ok.
Avevo pensato di andare o da Spizzico, prendiamo un trancio di pizza da Spizzico, oppure c'è una trattoria carina nel borgo antico.
Sì, io sto già nella piazza, ti sto aspettando qui. Allora, tra dieci minuti? Sicuro? Non mi fare aspettare altro tempo, Ok? Va bene. D'accordo. Allora, tra dieci minuti, io sono qui nella piazza. Ciao! A tra poco, ciao."


English translation:
"Hello, Maria! What happened to you?
But did you get my message? I left you a message before.
So, you got it. Then you gave me a call. 
Yes, but... Oh, you have a new card. Because I did not recognize your phone number. I see. All right. Listen, but are you coming to eat? I've been waiting for you for half an hour. Are you coming?
Eh, yes, okay.
I was thinking about going either to Spizzico, we can get a slice of pizza at Spizzico, or there's a cute restaurant in the old district.
Yes, I'm already in the square, I'm waiting for you here. So, in ten minutes? For sure? Don't make me wait any longer, okay? All right. Agreed. So, in ten minutes, I'm here in the square. Bye! See you in a while, bye!"
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